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（学位の種類） 

(Types of Degrees) 

第１条 名古屋大学（以下「本学」という。）において授与する学位は，学士，修士，博

士及び専門職とする。 

Article 1 The degrees granted by Nagoya University (hereinafter referred to as the 

“University”) shall be bachelor’s degrees, master’s degrees, doctoral degrees, and 

professional degrees. 

（学位の専攻分野等の名称） 

(Names of Degree Disciplines) 

第２条 名古屋大学通則（平成１６年度通則第１号）第３２条第１項の規定により卒業を

認定された者に学士の学位を授与し，その学位記には，学部又は学科の区分に従い，次の

専攻分野の名称を付記するものとする。 

Article 2 (1) The University shall grant a bachelor’s degree to persons whose graduation 

has been approved under the provisions of Article 32, Paragraph (1) of the Nagoya 

University General Rules (General Rule No. 1 of 2004), and their degree certificates shall 



state the name of their discipline below, corresponding to the classificat ion of their 

School or Department:  

学部  
School 

学科名  
Department 

学士  
Bachelor's Degree 

文学部  
School of Humanities 

 文学  
Bachelor of Arts 

教育学部  
School of Education 

 教育学  
Bachelor of Education 

法学部  
School of Law 

 法学  
Bachelor of Laws 

経済学部  
School of Economics 

 経済学  
Bachelor of Economics 

情報学部  
School of Informatics 

 情報学  
Bachelor of Informatics 

理学部  
School of Science 

 理学  
Bachelor of Science 

医学部  
School of Medicine 

医学科  
Department of 
Medicine 

医学  
Medical Doctor 

保健学科  
Department of 
Health Science 

看護学  
Bachelor of Science (Nursing) 

保健学  
Bachelor of Science 
(Radiological Technology) / 
Bachelor of Science (Medical 
Technology) 

リハビリテーション学  
Bachelor of Science (Physical 
Therapy) /  Bachelor of Science 
(Occupational Therapy) 

工学部  
School of Engineering 

 

工学  
Bachelor of Science 
(Radiological Technology) / 
Bachelor of Science (Medical 
Technology) 

農学部  
School of Agricultural Sciences 

 
農学  
Bachelor of Science (Physical 
Therapy) /  Bachelor of Science 
(Occupational Therapy) 

２ 名古屋大学大学院通則（平成１６年度通則第２号。以下「大学院通則」という。）第

３４条第１項の定めるところにより本学大学院の課程を修了した者に修士，博士又は専門

職の学位を授与し，その学位記には，研究科の区分に従い，次の専攻分野の名称を付記す

るものとする。 

(2) The University shall grant a master’s degree, doctoral degree, or professional degree 

to persons who have completed a course of study at a graduate school of the University 



pursuant to the provisions of Article 34, Paragraph (1) of the Nagoya University Graduate 

School General Rules (General Rule No. 2 of 2004; hereinafter referred to as the 

“Graduate School General Rules”), and their degree certificates shall state the name of 

their discipline below, corresponding to the classification of their Graduate School: 

研究科名  
Graduate School 

修士  
Master's Degree 

博士  
Doctoral Degree 

専門職  
Professional 
Degree 

人文学研究科  
Graduate School of 
Humanities 

文学  
Master of Arts 

文学  
Doctor of Philosophy 

 歴史学  
Master of Arts 

歴史学  
Doctor of Philosophy 

学術  
Master of Arts 

学術  
Doctor of Philosophy 

教育発達科学研究科  
Graduate School of 
Education and 
Human Development 

教育学  
Master of Arts 

教育学  
Doctor of Philosophy 
(Education) 

 

教育  
Master of Arts 

教育  
Doctor of Education 

心理学  
Master of Arts 

心理学  
Doctor of Philosophy 
(Psychology) 

臨床心理学 
Master of Arts 

 

法学研究科 
Graduate School of 
Law 

法学  
Master of Law 

法学  
Doctor of Law 

法務博士（専

門職）  
Juris Doctor 
(professional 
degree) 

比較法学  
Master of Law 
(Comparative Law) 

比較法学  
Doctor of Law 
(Comparative Law) 

現代法学  
Master of Law (Modern 
Law) 

現代法学  
Doctor of Law (Modern 
Law) 

経済学研究科  
Graduate School of 
Economics 

経済学  
Master of Economics 

経済学  
Doctor of Economics 

 

情報学研究科  
Graduate School of 
Informatics 

情報学  
Master of Informatics 

情報学  
Doctor of Informatics  

学術  
Master of Philosophy 

学術  
Doctor of Philosophy 

理学研究科 
Graduate School of 
Science 

理学  
Master of Science 

理学  
Doctor of Science 

 

医学系研究科  
Graduate School of 
Medicine 

医科学  
Master of Medical 
Science 

医学  
Doctor of Philosophy 
(Medical Science) 

 



医療行政学 
Master of Medical 
Administration (*for 
students admitted in 
Oct. 2005 or earlier) / 
Master of Science in 
Health Care 
Administration (*for 
students admitted in 
Oct. 2006 or later) 

 

公衆衛生学 
Master of Public Health 

 

看護学  
Master of Science 
(Nursing) 

看護学  
Doctor of Philosophy 
(Nursing Science) 

医療技術学 
Master of Science 
(Radiological 
Technology) / Master of 
Science (Medical 
Technology) 

医療技術学 
Doctor of Philosophy 
(Radiological 
Technology) /  Doctor of 
Philosophy (Medical 
Technology) 

リハビリテーション療法

学  
Master of Science 
(Physical Therapy) / 
Master of Science 
(Occupational Therapy) 
/ Master of Science 
(Rehabilitation Science) 

リハビリテーション療法

学  
Doctor of Philosophy 
(Physical Therapy) / 
Doctor of Philosophy 
(Occupational Therapy) 
/ Doctor of Philosophy 
(Rehabilitation Science) 

工学研究科 
Graduate School of 
Engineering 

工学  
Master of Engineering 

工学  
Doctor of Engineering 

 

生命農学研究科  
Graduate School of 
Bioagricultural 
Sciences 

農学  
Master of Agricultural 
Science 

農学  
Doctor of Agricultural 
Science 

 

国際開発研究科  
Graduate School of 
International 
Development 

国際開発学 
Master of Arts in 
International 
Development 

国際開発学 
Doctor of Philosophy in 
International 
Development 

 

多元数理科学研究科  
Graduate School of 
Mathematics 

数理学  
Master of Mathematical  
Science 

数理学  
Doctor of Philosophy 
(Mathematical Science) 

 

環境学研究科  
Graduate School of 
Environmental 
Studies 

環境学  
Master of 
Environmental Studies 

環境学  
Doctor of 
Environmental Studies  

社会学  
Master of Sociology 

社会学  
Doctor of Sociology 



地理学  
Master of Geography 

地理学  
Doctor of Geography 

法学  
Master of Laws 

法学  
Doctor of Laws 

経済学  
Master of Economics 

経済学  
Doctor of Economics 

理学  
Master of Science 

理学  
Doctor of Science 

工学  
Master of Engineering 

工学  
Doctor of Engineering 

建築学  
Master of Architecture 

建築学  
Doctor of Architecture 

創薬科学研究科  
Graduate School of 
Pharmaceutical 
Sciences 

創薬科学  
Master of 
Pharmaceutical Sciences 

創薬科学  
Doctor of 
Pharmaceutical Sciences 

 

３ 前２項に規定する専攻分野の名称の英文表記については，別に定める。 

(3) Matters concerning the English names of the disciplines prescribed in the preceding 

two paragraphs shall be specified separately. 

（学位授与の要件） 

(Requirements for Granting Degrees) 

第３条 前条第２項に定めるもののほか，本学大学院研究科に論文を提出して，博士論文

の審査及び試験に合格し，かつ，博士課程を修了した者と同等以上の学力を有することを

確認された者にも博士の学位を授与することができる。 

Article 3 A doctoral degree may also be granted, in addition to what is prescribed in 

Paragraph (2) of the preceding article, to persons who have submitted a thesis to a 

graduate school of the University, passed a review and examination of their doctoral 

thesis, and are deemed to have an academic abil ity equivalent to or higher than that of 

persons who have completed a doctoral program. 

（課程による者の論文等の提出） 

(Submission of Theses, etc. by Coursework Students) 

第４条 本学大学院の課程による論文（前期課程及び医学系研究科の修士課程にあっては

特定の課題についての研究の成果を含む。）は，各研究科で定める授業科目を履修し，所

定の単位を修得し，かつ，必要な研究指導を受けた上，当該研究科長に提出するものとす

る。 

Article 4 A thesis based on completion of coursework in a graduate school of the 

University (including research results on specific topics in a Master’s Program and a 

master’s program at the Graduate School of Medicine) shall be submitted to the dean of 

the graduate school after the student has taken the courses prescribed by each graduate 

school, acquired the designated credits, and received the required research supervision. 



（課程によらない者の学位授与の申請） 

(Applications for Granting of Degrees by Non-coursework Students) 

第５条 第３条により学位を得ようとする者は，論文に履歴書及び学位審査手数料を添

え，学位の種類を指定した願書を当該研究科教授会又は当該研究科教授会が学位審査を委

任している委員会等（以下「研究科教授会等」という。）の承認を得て，総長に提出する

ものとする。 

Article 5 Persons who intend to obtain a degree pursuant to Article 3 shall, after 

obtaining the approval from the faculty council of the graduate school or from the 

committee or similar to which reviews for the granting of degrees have been delegated by 

the faculty council of the graduate school (hereinafter referred to collectively as the 

“Graduate Faculty Council”), submit an application to the President specifying the type 

of degree sought, along with their thesis, resume, and the degree review fee. 

（論文等） 

(Theses, etc.) 

第６条 主論文は１編とし，博士論文にあってはその要旨を添付して提出するものとす

る。 

Article 6 (1) One thesis shall be submitted; in the case of a doctoral thesis, a thesis with 

its abstract attached shall be submitted. 

この場合，必要により，参考論文を添付することができる。 

In such cases, reference materials may be attached as necessary. 

２ 特定の課題についての研究の成果は，各研究科で定めるところにより提出するものと

する。 

(2) Research results on specific topics shall be submitted in accordance with what is 

prescribed by each graduate school. 

第７条 提出した論文（前期課程及び医学系研究科の修士課程にあっては特定の課題につ

いての研究の成果を含む。）及び納入した審査手数料は，返納しない。 

Article 7 Once submitted, theses (including research results on specific topics in a 

Master’s Program and a master’s program at the Graduate School of Medicine) will not be 

returned and the review fees will not be refunded. 

（学位審査委員会） 

(Degree Review Committees) 

第８条 博士論文を受理したときは，研究科教授会等は，当該研究科の教授２名以上を含

む審査委員を選出し，学位審査委員会を組織する。 

Article 8 (1) The Graduate Faculty Council shall,  when receiving a doctoral thesis, select 

review committee members including two or more professors from the relevant graduate 

school, and then form a Degree Review Committee. 



ただし，国際連携専攻における博士論文を受理したときは，当該国際連携専攻を設ける研

究科と連携して教育研究を実施する外国の大学院（以下「連携外国大学院」という。）と

協議の上，当該研究科の教授２名以上を含む審査委員を選出し，連携外国大学院の教授そ

の他の者を加えて，連携外国大学院と合同の学位審査委員会を組織する。 

However, when the Graduate Faculty Council receives a doctoral thesis from students 

participating in the International Joint Degree Program, the Council shall,  after 

discussion with the foreign graduate school which conducts education and research in 

cooperation with the graduate school of the University offering the International Joint 

Degree Program (hereinafter referred to as the “Partner Foreign Graduate School”), select 

review committee members, including two or more professors from the relevant graduate 

school, then form a joint Degree Review Committee with the Partner Foreign Graduate 

School, in which professors and others from the Partner Foreign Graduate School are 

included as members. 

２ 修士論文若しくは特定の課題についての研究の成果を受理したとき，又は第１１条に

規定する博士論文研究基礎力審査を行うときは，研究科教授会等は，当該研究科の教授，

准教授又は講師２名以上を含む審査委員を選出し，学位審査委員会を組織する。 

(2) The Graduate Faculty Council shall,  when receiving a master’s thesis or research 

results on specific topics, or when implementing a basic skills review for doctoral thesis 

research prescribed in Article 11, select review committee members including at least two 

from professors, associate professors, or lecturers from the relevant graduate school, and 

then form a Degree Review Committee.  

ただし，当該委員会の委員には少なくとも当該研究科の教授を１名含まなければならな

い。 

However, at least one professor from the relevant graduate school must be included in the 

committee. 

３ 前２項の場合において，必要あるときは，本学の他の研究科若しくは研究所，他の大

学院若しくは研究所等又は外国の大学院若しくは研究所等の教授その他の者を学位審査委

員会に委員として加えることができる。 

(3) In the cases under the preceding two paragraphs, the Degree Review Committee may, 

when necessary, include professors or other persons from other graduate schools or 

research institutes in the University, the graduate schools, research institutes, etc. of 

other universities in Japan, or graduate schools,  research institutes, etc.  of foreign 

universities. 

４ 学位審査委員会は，論文及び特定の課題についての研究の成果の審査並びに試験並び

に第１１条に規定する博士論文研究基礎力審査に関する事項を担当する。 



(4) The Degree Review Committee shall be responsible for matters concerning reviews of 

theses and research results on specific topics, examinations and basic skills reviews for 

doctoral thesis research prescribed in Article 11. 

（審査期間） 

(Review Period) 

第９条 博士論文は，受理した後，１年以内に審査を終了するものとする。ただし，特別

の事情があるときは，研究科教授会等の議決を経て，審査期間を延長することができる。 

Article 9 (1) The review of a doctoral thesis shall be completed within one year after its 

receipt; provided that, if there are special circumstances, the review period may be 

extended following a decision by the Graduate Faculty Council. 

２ 修士論文又は特定の課題についての研究の成果は，在学中に提出させ，審査を終了す

るものとする。 

(2) A master’s thesis or research results on specific topics shall be submitted and 

reviewed during the student’s enrollment period. 

３ 第１１条に規定する博士論文研究基礎力審査は，在学中に行い，審査を終了するもの

とする。 

(3) A basic skills review for doctoral thesis research provided for in Article 11 shall be 

conducted and completed during the student’s enrollment period. 

（試験及び学力審査） 

(Examinations and Reviews of Academic Ability) 

第１０条 試験は，論文（前期課程及び医学系研究科の修士課程にあっては特定の課題に

ついての研究の成果を含む。）の審査終了後に，筆記又は口頭で行う。 

Article 10 (1) Examinations shall be held in written or oral format after the review of the 

thesis (including research results on specific topics in a Master’s Program and a master’s 

program at the Graduate School of Medicine) is completed. 

２ 博士の試験は，論文の内容及びこれに関連ある専門分野の学識及び研究者として自立

して研究活動を行い，又はその他の高度に専門的な業務に従事するに必要な高度の研究能

力について，修士の試験は，論文又は特定の課題についての研究の成果の内容を中心とし

て学識及び研究能力又は高度の専門性を要する職業等に必要な高度の能力について，審査

するものとする。 

(2) Doctoral examinations shall review the content of the thesis, the student’s academic 

knowledge of the specialized field relating to the thesis, and the advanced research 

ability needed to undertake research as an independent researcher or to engage in other 

high-level professional works; and master’s examinations shall review the student’s 

academic knowledge and research ability, or high-level ability needed for occupations 



that require a high level of expertise, focusing on the content of the thesis or research 

results on specific topics. 

３ 第３条による論文提出者に対しては，前項のほか，更に専攻学術に関し，大学院博士

課程を修了した者と同等以上の学力を有するか否かについて，審査するものとする。 

(3) For those who have submitted theses pursuant to Article 3, in addition to the review 

prescribed in the preceding paragraph, a further review shall be conducted as to whether 

their academic ability relating to their academic discipline is equivalent to or higher than 

that of persons who have completed a doctoral program in a graduate school. 

第１１条 大学院通則第３１条の２に規定する博士論文研究基礎力審査は，前期課程又は

医学系研究科の修士課程において修得し，又は涵養すべき専攻分野に関する高度の専門的

知識及び能力並びに当該専攻分野に関連する分野の基礎的素養について筆記等による試験

を行うとともに，博士論文に係る研究を主体的に遂行するために必要な能力について研究

報告の提出及び口頭試問等による審査を行うものとする。 

Article 11 A basic skills  review for doctoral thesis research prescribed in Article 31-2 of 

the Graduate School General Rules shall examine a student’s advanced expert knowledge 

and skills in the student’s discipline and fundamental capability relating to the discipline, 

which must be acquired or cultivated during a Master’s Program or a master’s program at 

the Graduate School of Medicine through a writ ten examination, and review the student’s 

skills required to independently conduct the research for a doctoral thesis through a 

submitted research report and an oral examination, etc. 

（審査結果の報告及び学位授与の議決） 

(Reporting of Review Results and Decision on Granting of Degrees) 

第１２条 学位審査委員会は，審査の結果を研究科教授会等に報告する。ただし，博士の

学位試験については，その要旨を書面で報告しなければならない。 

Article 12 (1) The Degree Review Committee shall report the results of reviews to the 

Graduate Faculty Council; provided that a summary of the results of doctoral degree 

examinations must be made in writ ing. 

２ 研究科教授会等は，前項の報告に基づいて合否を審議決定する。 

(2) The Graduate Faculty Council shall deliberate and decide if the student has passed or 

failed based on the report prescribed in the preceding paragraph. 

３ 学位審査の研究科教授会等における議決の方法は，各研究科が定める。ただし，その

開会定足数は，当該研究科教授会委員全員（海外旅行中又は休職中の者を除く。）の３分

の２以上であることを要し，合格の決定は，無記名投票により，出席者の３分の２以上の

賛成を必要とする。 

(3) The method by which the Graduate Faculty Council makes a decision on the degree 

reviews shall be determined by each graduate school; provided that a quorum for a 



Graduate Faculty Council meeting shall be at least two-thirds of all members of the 

Graduate Faculty Council (excluding those who are traveling overseas or on a leave of 

absence), and decisions on whether a student has passed shall be made by secret ballot 

and at least a two-thirds majority of the members present at the council meeting shall be 

required to pass the student.  

（合格者の報告） 

(Reporting on Successful Students) 

第１３条 研究科長は，学位試験に合格した者を合格決定の日から２０日以内に，総長に

報告しなければならない。 

Article 13 The dean of the graduate school must report to the President on persons who 

have passed a degree examination within 20 days of the date of the decision that they 

have passed. 

この場合，博士の学位試験に合格した者については，論文の要旨，論文審査及び試験の結

果の要旨並びに履歴書各１通を提出するものとする。 

In such cases, the dean shall submit, for those who have passed a doctoral degree 

examination, one copy each of the thesis abstract, a summary of the results of the thesis 

review and examination, and their resume. 

（学位の授与及び学位記の様式） 

(Granting of Degrees and Format of Degree Certificates) 

第１４条 学部の定める卒業の資格を認定された者には，当該学部長の報告に基づき，又

は学位試験に合格した者には，当該研究科長の報告に基づき，総長は，所定の学位を授与

する。 

Article 14 (1) The President shall grant the designated degrees to persons who are 

certified as having satisfied graduation requirements prescribed by their schools on the 

basis of reports by the deans of their schools, and to persons who have passed degree 

examinations on the basis of reports by the deans of their graduate schools. 

２ 学位記は，別記様式１－１から別記様式６－２までに定めるとおりとする。 

(2) Degree certificates shall be in the form prescribed in Appended Forms 1-1 to 6-2. 

ただし，別記様式３－３（課程修了によるもの（国際連携専攻））及び別記様式３－４

（課程修了によるもの（国際連携専攻）（プログラム））における和文に併記する英文等

及び大学長名，大学長印等については，連携外国大学院との協議により記載することとす

る。 

As to Appended Form 3-3 (International Joint Degree Diploma) and Appended Form 3-4 

(International Joint Degree Diploma (Program)), the English statements shown with the 

Japanese statements, University president name/seal and other details shall be decided 

upon discussion with the Partner Foreign Graduate School. 



３ 前項本文の規定にかかわらず，別記様式３－３（課程修了によるもの（国際連携専

攻））及び別記様式３－４（課程修了によるもの（国際連携専攻）（プログラム））にお

ける和文について，連携外国大学院との協議により調整が必要であると総長が認める場合

は，異なる記載とすることができる。 

(3) Notwithstanding the provisions of the main clause of the preceding paragraph, the 

Japanese statements in Appended Form 3-3 (International Joint Degree Diploma) and 

Appended Form 3-4 (International Joint Degree Diploma (Program)) may be changed if 

the President finds it necessary to make adjustments after discussion with the Partner 

Foreign Graduate School. 

（論文要旨等の公表） 

(Publication of Thesis Abstracts) 

第１５条 本学は，博士の学位を授与したときは，当該博士の学位を授与した日から３月

以内に，当該博士の学位の授与に係る論文の内容の要旨及び論文審査の結果の要旨をイン

ターネットの利用により公表するものとする。 

Article 15 Upon granting a doctoral degree, the University shall publish on the internet 

an abstract of the content of and a summary of the thesis review results for the thesis for 

which the doctoral degree has been granted, within three months of the date on which the 

doctoral degree was granted. 

（学位論文の公表） 

(Publication of Theses) 

第１６条 博士の学位を授与された者は，当該博士の学位を授与された日から１年以内

に，当該博士の学位の授与に係る論文の全文を公表するものとする。ただし，当該博士の

学位を授与される前に既に公表したときは，この限りでない。 

Article 16 (1) Persons to whom a doctoral degree has been granted shall publish the full 

text of the thesis for which the doctoral degree has been granted, within one year of the 

date on which the doctoral degree has been granted; provided that this shall not apply if 

the thesis has already been published before the doctoral degree is granted. 

２ 前項の規定にかかわらず，博士の学位を授与された者は，やむを得ない事由がある場

合には，当該博士の学位を授与した研究科の承認を受け，当該博士の学位の授与に係る論

文の全文に代えて，その内容を要約したものを公表することができる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, if there are unavoidable 

reasons, persons to whom a doctoral degree has been granted may, with the approval of 

the graduate school which has granted the doctoral degree, publish a summary of their 

thesis instead of the full  text of their thesis for which the doctoral degree has been 

granted. 



この場合において，当該研究科は，その論文の全文を求めに応じて閲覧に供するものとす

る。 

In such cases, the graduate school shall make the full text of the thesis available for 

reading upon request.  

３ 博士の学位を授与された者が行う前２項の規定による公表は，当該博士の学位を授与

した研究科の協力を得て，附属図書館が実施する名古屋大学学術機関リポジトリを活用

し，インターネットの利用により行うものとする。 

(3) The publication undertaken by persons to whom a doctoral degree has been granted as 

prescribed in the provisions of the preceding two paragraphs shall be made available on 

the internet through the NAGOYA Repository managed by the University Library, with 

the cooperation of the graduate school which has granted the doctoral degree. 

４ 学位授与後に公表する場合は，名古屋大学審査学位論文と明記することを要する。 

(4) When a thesis is published after a degree is granted, the thesis is required to clearly 

state that it  is a degree thesis reviewed by Nagoya University.  

（学位授与の取消し） 

(Revocation of Granted Degrees) 

第１７条 修士，博士又は専門職の学位を授与された者で，次の各号のいずれかに該当す

るときは，総長は，第１２条第２項の規定により当該者への学位授与について審議した研

究科教授会等（当該研究科教授会等を置く研究科が廃止されている場合にあっては，総長

が指名する研究科教授会等をいう。）及び教育研究評議会の議を経て，授与した学位を取

り消し，学位記を返還させ，かつ，その事実を公表するものとする。 

Article 17 (1) If a person who has been granted a master’s degree, a doctoral degree, or a 

professional degree falls under any of the following items, the President shall,  after 

deliberation by the Graduate Faculty Council that deliberated on the conferral of that 

person's degree pursuant to the provisions of Article 12, Paragraph (2) (if the Graduate 

School at which that Graduate Faculty Council was established has been abolished, the 

Graduate Faculty Council designated by the President) and the Education and Research 

Council, revoke the degree, confiscate that person's diploma, and disclose the matter to 

the public: 

一 不正の方法により学位を受けた事実が判明したとき。 

(i) if it  has been found that the degree was received by wrongful means; or 

二 修士，博士又は専門職の学位を授与された者に，その名誉を汚辱する行為があったと

き。 

(ii) if the person who has been granted the master’s degree, doctoral degree, or 

professional degree commits an act that brings disgrace on the degree. 



２ 前項の研究科教授会等及び教育研究評議会において前項の議決をする場合は，構成員

（海外旅行中又は休職中の者を除く。）の３分の２以上の出席を必要とし，無記名投票に

より，その出席者の４分の３以上の賛成を必要とする。 

(2) When the Graduate Faculty Council and the Education and Research Council referred 

to in the preceding paragraph make a decision under the preceding paragraph, the 

attendance of at least two-thirds of the members (excluding those who are travelling 

overseas or on a leave of absence) shall be required, and the decision shall be made by 

secret ballot and the approval of at least three-quarters of attendees shall be required. 

（学位審査手数料） 

(Degree Review Fees) 

第１８条 第５条の学位審査手数料の額は，東海国立大学機構授業料等の料金に関する規

程（令和２年度機構規程第６５号）に規定する額とする。 

Article 18 The amount of fees for the degree review prescribed in Article 5 shall be the 

amount prescribed in the Tokai National Higher Education and Research System Rules on 

Tuition and Other Fees (Rule No. 65 of 2020). 

（雑則） 

(Miscellaneous Provisions) 

第１９条 この規程に定めるもののほか，論文の審査及び試験に関し必要な事項は，各研

究科において定める。 

Article 19 In addition to what is prescribed in these rules, necessary matters concerning 

the review of theses and examinations shall be prescribed by each graduate school. 

附 則 

Supplementary Provisions 

この規程は，平成１６年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2004. 

附 則（平成１６年７月２０日規程第２８５号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 285 of July 20, 2004) 

１ この規程は，平成１６年１０月１日から施行する。 

(1) These rules shall come into effect on October 1, 2004. 

２ 法学研究科の専攻分野の名称は，改正後の第２条第２項の規定にかかわらず，平成１

６年４月以前に入学し，当該専攻分野に係る課程を履修している者については，なお従前

の例による。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 2,  Paragraph (2) after revision, the 

provisions then in force shall remain applicable to the names of the disciplines in the 

Graduate School of Law for persons admitted in or prior to April 2004 who are taking a 

course of study relating to those disciplines.  



附 則（平成１８年１月２３日規程第４９号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 49 of January 23, 2006) 

１ この規程は，平成１８年３月２７日から施行する。ただし，改正後の第２条第２項の

規定は，平成１８年４月１日から施行する。 

(1) These rules shall come into effect on March 27, 2006; provided that the provisions of 

Article 2, Paragraph (2) after revision shall come into effect on April 1, 2006. 

２ 国際開発研究科の専攻分野の名称は，改正後の第２条第２項の規定にかかわらず，平

成１７年度以前に入学し，当該専攻分野に係る課程を履修しているものについては，なお

従前の例による。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 2,  Paragraph (2) after revision, the 

provisions then in force shall remain applicable to the names of the disciplines in the 

Graduate School of International Development for persons admitted in or prior to the 

2005 academic year who are taking a course of study relating to those disciplines. 

附 則（平成１８年２月２７日通則第６号） 

Supplementary Provisions (General Rule No.6 of February 27, 2006) 

この規程は，平成１８年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2006. 

附 則（平成２０年３月２４日規程第１０９号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 109 of March 24, 2008) 

この規程は，平成２０年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2008. 

附 則（平成２４年３月２１日規程第９１号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 91 of March 21, 2012) 

この規程は，平成２４年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2012. 

附 則（平成２４年１０月１６日規程第３９号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 39 of October 16, 2012) 

この規程は，平成２４年１０月１６日から施行し，平成２４年４月１日から適用する。 

These rules shall come into effect on October 16, 2012 and shall apply from April 1, 

2012. 

附 則（平成２５年９月１７日規程第３９号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 39 of September 17, 2013) 

１ この規程は，平成２５年９月１７日から施行し，平成２５年４月１日から適用する。 

(1) These rules shall come into effect on September 17, 2013 and shall apply from April 

1, 2013. 



２ 前項の規定にかかわらず，改正後の第１５条の規定は，平成２５年４月１日以後に博

士の学位を授与した場合について適用し，同日前に博士の学位を授与した場合について

は，なお従前の例による。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the provisions of Article 

15 after revision shall apply to cases where a doctoral degree is granted on or after April 

1, 2013, and the provisions then in force shall remain applicable to cases where a 

doctoral degree is granted before April 1, 2013. 

３ 第１項の規定にかかわらず，改正後の第１６条の規定は，平成２５年４月１日以後に

博士の学位を授与された者について適用し，同日前に博士の学位を授与された者について

は，なお従前の例による。 

(3) Notwithstanding the provisions of Paragraph (1), the provisions of Article 16 after 

revision shall apply to persons to whom a doctoral degree is granted on or after April 1, 

2013, and the provisions then in force shall remain applicable to persons to whom a 

doctoral degree is granted before April 1, 2013. 

附 則（平成２６年３月４日規程第９２号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 92 of March 4, 2014) 

この規程は，平成２６年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2014. 

附 則（平成２７年９月１５日規程第５７号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 57 of September 15, 2015) 

この規程は，平成２７年１０月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on October 1, 2015. 

附 則（平成２８年２月１５日規程第１０８号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 108 of February 15, 2016) 

この規程は，平成２８年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2016.  

ただし，改正後の第８条第１項の規定にかかわらず，平成２７年度以前に受理した博士論

文に係る学位審査委員会の組織については，なお従前の例による。 

However, notwithstanding the provisions of Article 8, Paragraph (1) after revision, the 

provisions then in force shall remain applicable to the organization of a Degree Review 

Committee pertaining to a doctoral thesis received in the 2015 academic year or earlier. 

附 則（平成２９年２月２１日規程第９１号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 91 of February 21, 2017) 

１ この規程は，平成２９年４月１日から施行する。 

(1) These rules shall come into effect on April 1, 2017. 



２ 情報文化学部の専攻分野の名称は，改正後の第２条第１項の規定にかかわらず，改正

前の当該専攻分野に係る卒業の資格を認定された者については，なお従前の例による。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 2,  Paragraph (1) after revision, the 

provisions then in force shall remain applicable to the names of the disciplines in the 

School of Informatics and Sciences for persons who have been certified as having 

satisfied graduation requirements relating to those disciplines before revision. 

３ 文学研究科，国際開発研究科，国際言語文化研究科，環境学研究科及び情報科学研究

科の専攻分野の名称は，改正後の第２条第２項の規定にかかわらず，改正前の当該専攻分

野に係る課程を修了した者については，なお従前の例による。 

(3) Notwithstanding the provisions of Article 2,  paragraph (2) after revision, the 

provisions then in force shall remain applicable to the names of the disciplines in the 

Graduate School of Letters, the Graduate School of International Development, the 

Graduate School of Languages and Cultures, the Graduate School of Environmental 

Studies, and the Graduate School of Information Science for persons who have completed 

a course of study at those disciplines before revision. 

附 則（平成２９年４月１８日規程第４号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 4 of April 18, 2017) 

この規程は，平成２９年５月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on May 1, 2017. 

ただし，改正後の第８条第２項の規定にかかわらず，施行日以前に受理した修士論文又は

特定の課題についての研究の成果に係る学位審査委員会の組織については，なお従前の例

による。 

However, notwithstanding the provisions of Article 8, Paragraph (2) after revision, the 

provisions then in force shall remain applicable to the organization of a Degree Review 

Committee pertaining to a doctoral thesis or research results on specific topics received 

before the effective date. 

附 則（平成３０年１２月１８日規程第５４号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 54 of December 18, 2018) 

この規程は，平成３１年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2019. 

附 則（平成３１年３月１９日規程第１１６号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 116 of March 19, 2019) 

この規程は，平成３１年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2019. 

附 則（令和２年４月１日名大規程第８０号） 

Supplementary Provisions (Nagoya University Rule No. 80 of April 1, 2020) 



この規程は，令和２年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect on April 1, 2020. 

附 則（令和３年１２月７日名大規程第４１号） 

Supplementary Provisions (Nagoya University Rule No. 41 of December 7, 2021) 

この規程は，令和３年１２月７日から施行する。 

These rules shall come into effect on December 7, 2021. 

附 則（令和４年７月１９日名大規程第２６号） 

Supplementary Provisions (Nagoya University Rule No. 26 of July 19, 2022) 

この規程は，令和４年７月１９日から施行する。 

These rules shall come into effect on July 19, 2022. 

附 則（令和５年３月７日名大規程第９３号） 

Supplementary Provisions (Nagoya University Rule No. 93 of March 7, 2023) 

この規程は，令和５年３月７日から施行する。 

These rules shall come into effect on March 7, 2023. 

ただし，改正後の第１４条第２項及び第３項の規定は，令和元年１０月１日から適用す

る。 

However, the provisions of Article 14, Paragraphs (2) and (3) after revision shall come 

into effect on October 1, 2019. 
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